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B crarpee ocymecTBIsieTcsl CpaBHUTENBHOE NCCIIEN0BaHIE HEMEIKUX M aHTIIMHCKUX (pazeoorunyeckux
€IIMHHI] C 300HMMHBIM WM (HUTOHUMHBIM KOMIOHEHTOM, CIIY’KallluX IJIs MPEICTaBICHHUS 3/[0POBOTO YeIIOBEKa.
AHanm3 IpoBOAXTCS 1O CIEIYIOUIMM JBYM BHIAM KyJIbTYpHBIX KOJIOB: 1) 300HUMHOMY U 2) hutoMopdHOMY.
PaccMOTpeHNE CPaBHUTEINBHBIX (hPa3e0IOru3MOB, COEPKALINX 300HUMBI M QUTOHUMBI, B KOHTEKCTE KYJIBTYPBI
HO3BOJISIET ONpENEInTh oflee U crnenuduyueckoe B 00pa3HOM MBIIUICHUM HEMIECB M aHITIMYaH O 370POBbE,
00bsicHUTh cnenuduky wux QyHknuonupoBanus. Jlexamme B ocHOBe 00pa3oBaHus (pa3eoIOTH3MOB
300Mop¢pHBIe U (QuTOMOpdHBIE 00pa3bl SBISAIOTCA INPOBOJAHUKOM KYJIBTYpPBI, TPAaHCIUPYIOT LEHHYIO
nHOpPMAIMI0 O TeorpadMyYecKux, KIMMAaTHYECKUX YCIOBHUSX IPOKUBAaHHMSA TOTO WIM HWHOTO 3THOCA,
CIIOCOOCTBYIOT BBISBJICHUIO ATHOKYJBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB U OSTAIOHOB, OTPAXKAIOUIMX KOJUICKTHBHOE
HpeJCTaBICHHE B OTHOLICHHH CaMOT'0 [IEHHOTO y YeJIOBeKa — 3710poBbs. bonee Toro, cama Tpornenyeckas CyTb
(bpazeonoruzma poxxaaeTcss U3 KOMOMHALMK KOJIOB KyJBTYPBI, KOTOPBIE SBISIOTCS CTPYKTYPOOOPa3yIOIIMMH
3JIEMEHTAMHU KyJIbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA U IIPUCYTCTBYIOT B KOTHUTHBHOM 6a3e F000r0 IMHIBO-KYJIBTYPHOTO
coo01ecTsa.

Kniouesvie cnoga: dpaseonorusm, Gppaseosornieckie eJUHUIBI CO 3HAYCHHEM ‘3]I0pOBbE’, KOJ KYyJIbTYDHI,
300MopHBIIH 00pa3, huroMopdHEI 00pa3, OMOMOPGHEIN KO/ KYJIBTYPHI, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aCIIeKT.

BBEJEHUE

Tema KyJIbTYpHOTO KOAMPOBAHMS IUIOJOTBOPHO pa3padarbiBaeTcsi BO MHOTHX
o0nacTsiX TYMaHHTapHOTO 3HAHMS, a CaM TEPMHMH «KYJIbTYPHBI KOI» MOCTOSHHO
pacmupsiercs u yrouHseTcs. K KOHIENIMM KyJbTYpPHBIX KOJOB aKTHBHO OOpalaroTcs
MIPEJICTABUTENN JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM W KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTUKH, IICHXOJOTMHM H
MICUXOJIMHI'BUCTUKH, PUIIOCOPCKOIH aHTPOIIOJIOTHH U 3THOJIOTHU. B TMHIBOKYIBTYpOIOTHI
cyliecTByeT ocobasi cucteMa WH(POPMAIMOHHBIX 3HAKOB — KYJIBTYPHBIE KOJIbI, K&K IBIH U3
KOTOPBIX PEIPEe3eHTUPYET OlpeesieHHbIH 00pa3. K npumepy, aHUMHYECKUI KO KYJIbTYPBI
npejicTaBieH obpa3aMu sIBICHHN TPHUPOJBI, OMOMOP(HBIH KOJ KyJIbTypbl — 00pa3aMu
pacTeHuid, NTUL, HACEKOMBIX, KUBOTHBIX, KOTOPbIE IPUOOPETAIOT B KYJIBTYPE 3HAKOBYIO
¢ynknuto. Kynerypa npezacrasisier co0oii yIOpsIOUeHHYIO CUCTEMY Pa3ITUYHBIX KOJIOB, U
KaXJIOW KyJIbTYpe CBOWCTBEHEH CBOM HaOOp 3amedaTiieHHbIX o0pa3oB. [lo mHeHHIo
I'. B. TokapeBa, «KOJ KyJIbTYpPbl COCTaBISIET CHUCTEMY IIOTTEPHOB, 0Opa30B-CXeM»
[24, c. 79].

KynbTypHbIil KO ABAsSETCS OMHUM M3 OCHOBHBIX KJIIOUEH K TMOCTH)KEHHIO HapOIHOM
MEHTAJLHOCTH, BBISBICHUIO OCOOCHHOCTEH HAIMOHAIBHOW S3BIKOBOW KapTHHBI MHpA,
0OHapyXeHHI0 O0IMX M cHeuru(UUecKuX 4epT KaKIOH JMHTBOKYJIBTYPHOH OOLIHOCTH.
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Kak nmonaraer B. B. KpacHbIX, KOABI KyJBTYpHBI «3aJaI0T U MPEAOIPEALIAIOT METPHYECKH-
3TAJOHHYIO c(epy, y4acTBYIOILYIO B CTPYKTypalMH U OLEHKE MaTepHajJbHOTO MHpay
[9, c. 19]. bomee TorO, CaM SI3BIK paccMaTpPUBAETCA KaK KYJIBTYPHBIA KOJ HAIUH, S3BIK
BBICTYIIa€T HE CTOJIbKO 3€pKajoM JYyIIM Hapojaa, CKOJNbKO 3€pKaJoM KYJIbTYpBI,
cBOeOoOpasme KOTopoit oH Mozaenupyer [4, c. 49; 25, c. 4]. HecMoTpst Ha MHOTOMEPHOCTH
HOHATHS, UCCIENOBATEIN €AWHBl B TOM, YTO «KYJIbTYPHBIH KOI» INpPENCTaBisIeT COOOM
CMBICIIOBOE  CTPYKTypooOpasyromiee  SApO0  KyJdbTypbl, ILIEHHOCTHYIO  MaTpuLy,
BKJIFOUAIOIIYIO0 KOHCTaHTBI KyIbTyphD» [0, c. 5]. B. A. MaciioBa noguepKuBaeT, 4To «KObI
KYJBTYPBI, KOTOpPBIE (DYHKIIMOHUPYIOT B SI3BIKE, — CAMBIE CIOKHBIE» [16, ¢. 78], OO «SI3BIK
ABJSIETCS. TJABHOM KyJbTYpHOM IIEHHOCTBIO JIIOOOTO Hapoaa», a caMa KyJabTypa
BOCIIPHMHUMAETCS KaK «CBSITBIHS Hapo/ia, CBATHIHS Harmn» [11, c. 89, ¢. 94].

KynbTypHble KOABI B TOJTHOIM MEpe peain3yroTcs B CaKpalbHBIX TEKCTaX, MeTagopax,
napemMusix, (pa3eosioru3Max, Tak Kak (UKCHPYIOT CO CBOWCTBEHHOW MM TOYHOCTBIO
0Cc0OEHHOCTH HAIIMOHATBHOW KYJIBTYPHl U MEHTAINUTETA, 00JIa1al0T HAUBBICIIEH CTETIeHBIO
cuMBONMYHOCTH. Hambornee mokazaTenbHBIMM B 3TOM  OTHOILIEHHM  SIBIISIFOTCS
(b pazeonoru3mMbl, KOTOPhIE IIEPEeIal0T TOHKUE PasIniysl B MUPOBHICHUH 1 MUPOBO33PEHUHI
pasHbIx HapojoB. ®pazeonornueckue equaulbl (nanee OE) GUKCHpYIOT U niepeaaoT OT
TOKOJIEHUsI K TIOKOJIEHWIO, KOoHcTaTtupyeT B. A. MacioBa, KylbTypHbBIE YCTAHOBKH U
CTEPEOTHIIbI, STAJIOHBI U APXETHUIIBI, TOCKOJIBKY OTPaXKatOT B CBOEH CEMaHTUKE AJTUTEIbHBINA
MpOIIeCC Pa3BUTHUS KyJIbTYyphl HAPOAA U MaHU(ECTUPYIOT HEMOBTOPUMBIM 00pa3oM JyX U
cBOcOoOpasue Haruu [ 14, ¢. 268].

@Dpazeonornyeckue EOWHUIBI KAaK 3HAaKM s3bIKa M KYJBTYpPbl H3y4YarOTCi B
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aceKTe, (yHIaMEeHTaJIbHbIE OCHOBBI TAKOT'0 IOAX0Aa ObLIH
3aJI0’KEeHBI B Tpylax oTeuecTBeHHbIX yueHbIX B. H. Tenus, B. B. Kpacusix, JI. b. I'ynkosa,
M. JI. KoBmioBoit u np. COOTHOIIEHUE CIIOB-KOMIIOHEHTOB (hpa3eosiornu3mMa ¢ KoJamu
KyJbTYyphbl, 10 MHEHUIO M. JI. KOBIIOBOH, SIBISIETCS] «KIOYEBBIM 3BEHOM €0 KYJIBTYpPHOU
MHTEPIIPETAI», MMOCKOJIBKY «HUMEHHO 3Ta MpOoLeaAypa OOYCIOBIUBACT JCKOANPOBAHHE
KYJBTYPHBIX ~ CMBICIIOB  ()pa3eoyioru3mMa, KOTOphle  CIyXaT  WHTEpIpEeTaHTaMu
(bpazeonornuecKoro 3Haka, peKOHCTPYUPYET KyJIbTYPHYIO KOHHOTAlMIO (ppaseosorusma,
(hopMuUpYyET ero posib Kak 3HaKa KyJIbTypsD» [§, c. 65].

Hocutenem KynbTypHOU KOHHOTAalIMM BO (ppa3eosioru3Max SBIISIETCS MX 00OpasHoe
OCHOBaHHUE — BHYTPEeHHs1s (hopMa, KOTOpast UTPaeT BaXKHYIO POJIb B MOTHBAIIHN CMBICIIOBOTO
3HA4YCHUS, SMOTHUBHOCTH, OLICHOYHOCTH, KYJIBTYPHOH KOHHOTanmuu (¢pa3eosioru3ma.
Wntepnperamust kuBoro obpasza (paseonornsmMa Kak Haubojee CyIEeCTBEHHOIO
KOMITOHEHTa ()Pa3eoIOTHUECKOr0 3HAYCHHsT B 3HAKOBOM HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHOM
MPOCTPAHCTBE SI3BIKOBOTO COLIMYMA SIBIISIETCSI MEXaHHW3MOM BCKPBITHS KYJIbTYPHOH
KoHHOTaluu. Camoe BaKHOE Uil IOHUMaHUsI BHYTpeHHel Gopmbl (paseosorusma — 31o
MOCTPOEHUE 00pa3oB, MX KOMMEHTApHiH, CIIOCOOHOCTh YEIOBEKa CO34aBaTh 00pasbl,
0CO3HaBaTh WX B SI3BIKOBBIX (opMmax. BHyTpeHuss ¢gopma mpu 3TOM TOHMUMAETCS Kak
croco0 opraHuzanuu 3HadeHus (pazeosnoruueckoin equnuipl (nanee PE), kak obOpas,
JeKalluii B OCHOBE HOMHUHALMHU (pa3eoOru3MOM ONpeeIeHHON CUTyaui 00bEKTHBHON
(mmm  cyOBeKTHBHOM) HeHCTBUTENBHOCTH. B co3manmm oOpasza yd4acTBYIOT CIIOBa-
KOMITOHEHTBl B COCTaBe (pa3eojoru3Ma, KOTOpblE W MOTHBHPYIOT €ro 3HAauYCHHE.
B. H. Tenus npujepxuBaeTcsi MHOTOYPOBHEBOM KyJbTypHOH wuHTepnperauun OF,
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coueTaromiel B cede HEeCKOJIBKO dTanoB. CHavajga CKBO3b NMPU3MY 0a30BOTO KYJIBTYPHOTO
3HaHUs YeJI0BEKa, BKIIOYAIOIIET0 B ce0s MU(OIO3THIECKUE NTPEACTABICHNUS, JPEBHENIIIIE
MUQOIOTHYEeCKHE TpeACTaBlIeHHs, BTOPOH 3Tam — BocnpusTre odpaza OF u cooTHecenne
C KYyJbTYPHBIMH KOJaMH, TPETHH — ONpeAeNeHHE pOJNM S3bIKOBOIO 3HAKa B XOJE
BOCIIPHUATHS U OIIMCAHUS MUDA.

Cpen MHOXeCTBAa TE€M U AaclleKTOB 4EIOBEYECKOHW JKHM3HH, 3aKPEIJICHHBIX BO
¢pazeonmorm3smax, Tema  3IOpPOBbS  HE  TepseT CBOEH  HCCIIEAOBATEIbCKOM
MIPUBJIEKATENBHOCTH, TaK Kak B 0cHOBe DF 3aKpemistoTcss STHOKYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIH,
B OLICHKE U XapaKTEPUCTHUKE 370POBOTO YEIOBEKAa COIEPKATCS PYIUMEHTHl apXanueCKUX
SBJICHNH, BOCXOJSIINX K TEPMAHCKUM U aHTJIOCAKCOHCKUM JPEBHOCTSIM.

deHoMeH ‘310pOBbe’ HAXOAUTCS B (DOKyCE HCCIIEAOBATEIbCKOIO BHUMAHHMS MHOTHX
yuaeHbIX. A. H. YcaueBa ncnosip3yeT ¢ppeliMOBBIi MOAX0A K OpraHU3alMX U PeTPe3eHTAINN
KYJIFTYPHOTO KOHLIENITA «COCTOSIHHE 3H0POBBSY B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SI3BIKE,
KOTOPBI  OTpa)kaeT OHTOJIOTMYECKWH, SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIH, O0Opa3Hblii U
MOBEJICHYECKUI acCleKThl OTHOIICHUS K 3J0POBBIO B aHIJIMMCKOM JIMHTBOKYIBTYpe [26].
W. H. Jly3eHnHa omnupaercs Ha IOJEBOM NOAXOHN MPU CTPYKTYPUPOBAHHH JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOro nonsi «PHU3NUECKOE COCTOSHHE YEIOBEKa», MCCIEAyeT HOMUHATUBHBIC
CBOMCTBA JICKCHUECKUX SIUHUI] PYCCKOT'0 M HEMEIIKOTO SI3BIKOB [ 12]. B 1ienTpe BHUMaHUS
E. B. CaMbIIHHOM HaXOAATCSI OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHOM M CEMaHTHUECKOW OpraHu3aiuu
PYCCKMX M aHIVIMHCKUX MPOLECCyalbHbIX (pa3eojOru3MOB B  CPAaBHHUTENIBHO-
COIIOCTAaBUTEIBHOM AacCIEeKTe C TOYKH 3PEHHS aHTPOIOLEHTPHYECKoro mnoaxoma [23].
CymectByer  psn  paboOT, TOCBALIEHHBIX  CEMAaHTUYECKOMY U CTPYKTYpHO-
rpaMMAaTHYECKOMY aHaln3y (Dpa3eosornyecKuX €AWHUI, XapaKTepH3yIOIIUX OOJNe3Hb U
3mopoBbe [22; 45]. Kparkumii TeopeTmueckuit 0030p MyOnmWKanmuii mo mpodieMam
MOJEIIMPOBAHUS KOHLENTA «3[0POBbE» IOKA3al, YTO CYIIECTBYIOT pa3Hble MOIXOJBI,
Oazupyrolyecss Ha TOCTYJIaTaX JUHIBOKOTHUTOJIOTUH, JIMHTBUCTUYECKOW CEMaHTHUKU U
rpaMMaTHKH, TOJEBOrO MOAXO0Ja K M3YYEHHUIO s3blka. B TaHHOM HCClIeOBaHHWU Hallle
BHUMAHHE COCPEAOTOYEHO Ha JIMHIBOKYJIBTYPHBIX HpoOneMax H3y4eHHs] CEMaHTUKU
(b pazeonoru3mMos.

eas mnpemyiaraeMod CTaTbU  3aKIOYA€TCSl B COINOCTABUTEIBHOM U3YyYEHHU
(b pazeonornuecKiX eINHHIL CO 3HAUEHUEM ‘310pOBbE’ B HEMELIKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAX
yepe3 Npu3My KaTeropuil TMHrBOKYJIbTYpOJIOTHH. B cTaThe MBI OrpaHUYIMMCS IPUMEPaMU
comnocranieHust @E Ha oCHOBE JIBYX KOIOB KYJIBTYPhI — 300MOPPHOTO U GUTOMOP(HOTO.

B pabotre mpencraBieH HEMENKUNW W aHIVIMMCKUN SI3BIKOBOM Marepual B
CPaBHUTEJIBHOM  acleKkTe. OMIOHUpUYecKod  0a3oi  HMCCIeOOBaHUS — MOCIY>KWIN
12 ¢paseosnornueckux €AWHUL, HW3BICYEHHBIX M3 JIEKCUKOIPAaUUECKNX HCTOYHHKOB
[10; 18; 31-40; 42; 44] 1 OTpakarOUIKX [ICHHOCTHBIC OPUEHTUPBI 00CUX JIMHTBOKYJIBTYD,
U3 KOTOPBIX 2 HeMelkue W 3 aHrnuiickue ¢pasembl ¢ GUTOMOPPHBIM KOMIIOHEHTOM, 3
HeMmeUukrne U 4 aHriuickue ¢pazeMbl ¢ 300MOPGHBIM KOoMIOHEHTOM. [Ipu 3TOM MBI
PYKOBOJCTBOBAJIUCH COINOCTaBUTEIbHBIM METOJOM JJISi YCTaHOBJICHHMS CXOIACTB U
pa3iauyuii, CIUIONTHON BBIOOPKOM U KyJIbTYpOIIOTHYECKUM OMCAHUEM.

OTalOHU3UPOBAHHBIE B TPATUIMOHHBIX CPAaBHEHHUSX NPEACTABICHUS HEMIIEB U
aQHIJIMYaH MO3BOJIAIOT, C OJHOW CTOPOHBI, YCTAaHOBUTH 00Opaslbl 370pOBbs B 00eUX
JMHTBOKYJBTYpax, C JIPYyrod — OOHApyXHUTb pa3jiMuusi B MHUPOBOCHPHUSATHH Pa3HBIX
HapOJIOB.
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Axmyansnocmey WcCIeOBaHUA OOYCIIOBIEHa 3HAYUMOCTBIO PaccCMaTPHUBAEMBIX
YCTOWYMBBIX CPAaBHEHWH JUIA TIOHUMaHUs HaIMoHATbHBIX ocobenHocreit. . C. JInxaues
IUILIET, OHAKO, O HEIIPABOMEPHOCTH NIPEYBETNYEHHSI HALMOHAIBHBIX YePT U BO3BEICHUU
UX B paspsll HCKIIOYUTEIBHBIX, 3TO «IHLIb HEKOTOPbIE AaKIEHTH, a HE KauyecTha,
OTCYTCTByIOIIME Yy Jpyrux. HamuonanpHble 0COOEHHOCTH — CONMXKAIOT — JIIOZCH,
3aMHTEPECOBBIBAIOT JIIOAECH JPYruX HAUUMOHAIBHOCTEH, a HE HW3BIMAIOT JIIOJIEH U3
HALMOHAJILHOTO OKPYKEHHUS IPYTHX HAPOJIOB, HE 3aMBIKAIOT Hapo bl B ceden [11, €. 169].

Spkocth u yoenutenbHOocTh ceManTHku OF co3natoTes O6maromaps Metadopuzanun
obpaza Bo ¢pazeomoru3mMax. B ocHoBe OonbpIIMHCTBA MeTadop JCKHUT APXETHI, IO
KOTOpBIM, Bciie[ 3a B. A. MacnoBoli, moHMMaeM NepBOOOpa3, W3HAYAIBHYH) MOJECIH
MHUPOBOCTIPUATHS, YKOPEHEHHYIO B KOJUJIEKTMBHOM Oecco3HarenbHOM Hammu [16, c. 5].
300HMMEI, paBHO Kak W (uroHnMbl, Bo ®DE wncmome3yloTcss B KadecTBe 0Opa3HOM
XapaKTepUCTUKU 3[0pPOBOTO 4YEJIOBEKa M OO0JIaZal0T BBICOKMM KOHHOTATHBHBIM
noteHuuanoMm. OOpa3, Jexaluii B OCHOBaHMU (HPa3eoOTH3MOB, B aKCHOJIOTHUYECKOM
acIeKTe MPOBOLUPYET ONPEACIICHHYI0 OLEHKY, B OMOTHBHOM acIlleKTe CIIOCOOEH
NOPOXIaTh ONpeAeeHHbIe MoK, Hannune koMapaTHBHBIX (Ppa3eoorn3MoB B 000UX
A3bIKaX, WX spKas oOpa3Has OCHOBA UM  AHTPOIOLEHTPHUYECKHA  XapakTep
(YHKIMOHMPOBAHUSI BBI3BaJ HAIll MHTEPEC K JTOW yacTu (pazeonormyeckoro QoHua.
N3yueHue ycTOMUMBBIX CPAaBHEHUH CO 3HAUEHUEM ‘3JI0POBbE’ C TOUKH 3PEHHUS KYIbTYPHBIX
KOAOB Ha MaTcpuajic HEMCIKOI'O U AHTJIINHCKOTO SI3BIKOB €II€ HC NPOBOANIIOCKH. OTUM H
OTIpe/ICTISICTCS HOGU3HA UCC/Ie006AHUA.

HN3JTOXKEHUE OCHOBHOI'O MATEPHUAJIA UCCJIEJOBAHUS

Jlnst Hayama obparumcst K TonkoBanuto TepmunoB Gesundheit / health. Jlekcema
Gesundheit, cornmacuo «371eKTPOHHOMY CIIOBAPIO COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO SI3BIKAY, UMEET
nBa 3HaueHus: 1. CocTosiHME 310pOBbsI, PHU3NYECKOe U IICUXUIECKOe OIaromnonydue; 2. ycT.
Tocr 3a ube-1160 310poBBE [35]. Gesundheit ucronp3yeTcst HeMIIaMK B OTBET Ha YUXaHHUE.
[MpunararensHoe «gesund — 370pOBbIi» COOTHOCUTCS ¢ ap.-uH. Sud. «in Ordnung bringen;
heilen»; u.-e. xopenb *seu- «schwellen» («schwillt an» > «wird stark, méachtig»)
[13, c¢.183]. Caeamyer mnpuBecTd TOYKY 3peHusi M. B.PaeBCKOro OTHOCHTEIBHO
HPOUCXOXKICHUS] NIPUIAraTeIbHOT0, COrNIACHO KOTOpPOii Jiekcema gesund oOpazoBaHa OT
IJIarOJIbHOW OCHOBBI M SIBJISIETCS PE3YJIbTATOM IEPEOCMBICIICHUS TPEIIIOIOKHUTEITILHOTO
STHUMOJIOTUYECKOTO 3HAYCHHUSI ‘CIIOCOOHBIM TepeIBUraThcs’, ‘OTIPABISATHCS B MYTh ,
COOTHOCHUTCSI ¢ HeM. Senden «moceuiath» W OyKB. O3HAYaeT ‘TOTOBBIA K moe3ake’ >
‘TOTOBBIAH K 0o’ > ‘3mopoBbiii’ [20, c. 266]. Ha 3TUMOIIOTHYECKOM YpOBHE
BOCCTAHABIIMBAIOTCS CIICIYIONINE 3HAUCHUS: ‘CUIIbHBIA, KPEIKUN, MOTY4Hil’, ‘B TIOpsIKE’,
‘TOTOBBIN OUTHCS .

Jedunuius nexcemsr health mpeacrasieHa B TOJIKOBOM ClIOBape aHITIMHACKOTO SI3bIKA
Meppram-Y30cTep CleAyronMMU 3HAUCHUSAMH: 1@) COCTOSIHUE 30POBbsI TENa, yMa HIIH
nyxa; b) obuiee cocrosiHre opranusma; 2a) COCTOSHHE, IIPH KOTOPOM KTO-TO HJIM YTO-TO
NPOIBETACT WM XOpOIIO cedst 4yBCTByeT; D) obmiee coctosiHme; 3) TOCT 3a 4Ube-JIMOO
3110poBbe Wiy npoiseranue [39]. Kak noka3siBaeT 1e(h)UHUIIMOHHBIN aHAIN3 JICKCUUSCKUX
eIMHHUI], B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpy aHrimickoro ciosa health BxioueHo eme oaHO
3HaYCHHE, KOTOPOE, B OTIIMYME OT COCTOSIHUS Tella M pa3yMa, OLEHKH (PU3HMYECKOTO M
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MEHTAIFHOTO COCTOSIHHSI WHAWBHIA, MaHH(ECTHpyeT ONaromoiydue CHUCTEMBI WITH
YUpEeXIEHHUs, €ro yhaaka WM TPOIBETAaHUs, MOMYEPKHBAET OTKIOHEHHWE OT HOPMBI B
COOTBETCTBYIOIIMX  COLMAIbHO-DKOHOMHUYECKMX  YCIOBHSAX  TOrO  HWIM  WHOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIECTBA.

310poBbe OTHOCHTCS K YHCHy 0a30BBIX OOIICYENOBEYECKHX IIEHHOCTEH, ¢
JIPEBHEUITNX BpeMeH O(GOpPMIUIOCh KaK TyXOBHO-IIEGHHOCTHOE TMOHATHE. 3J0POBbE
BBICTYNIAJI0 TIEPBUYHOMN IIEJIOCTHON MarepHei, KoTopas ObUla MpHCYyIIa YeIOBEKy C
MOMEHTa COTBOpeHHus. YelnoBeuecTBO MpUAaBajio OOJBIIOE 3HAYCHHE 3JI0POBBIO, €ro
COXPAHEHHUIO M YKPEIJICHHUIO, OHO MPHU3HABAIOCH OJHUM M3 JJIEMEHTOB CYACThSl B 3TOM
MUpE, TTOATOMY HAIIIJIO CBOE OTPaKEHHUE B SA3BIKAX Pa3HBIX HAPOAOB. B TONKOBEIX crioBapsx
HEMENKOTO s3biKa croBo Gesundheit ommcriBaeTes ¢ omopoii Ha cxomHbIe moHATHA Frische,
Wohlbefinden, Wohlgefiihl, Wohlsein, Gliick, Heil, Leistungsfahigkeit, Segen,
Wohlergehen, Wohlbehagen, Munterkeit, Tatkraft, Riistigkeit, Vitalitit, xoropsie u
COCTaBIISIOT TIO3UTUBHYIO MOJENH 3A0poBbs [42; 44]. B anrmmiickom si3pike — wellbeing,
strength, fitness, vigour, condition, state, form, shape, tone, constitution, fettle [33].
B napeBHerepmMaHckoil MoOJieNid MHpa MpPHU3HAK IEIOCTHOCTH OBUI 3aJI0)KEH B OCHOBY
TIPEICTABICHUH YeIOBEKa O 37J0POBhE, H3HAYAIHHO B 00IIEH MHPOBO33PEHYECKON CHCTEME
OIIEHKH 3[TOPOBBE OCMBICIIIIOCH KaK 0€3yCIOBHOE 01a20 1 BKIIOYANIOCh B KOHIIENITYaIbHOE
nojie 6nazo [28, c. 76, €. 78, c. 82].

[epeiineM K comoCTaBUTETHLHOMY aHAINU3Y (PPA3CONOTUUECKUX SAUHUI CO 3HAUCHHEM
‘310pOBbE’ B HEMELUKOM M AHIJIMICKOM SI3bIKaX, COAEpXaIlMX B CBOEM COCTaBe
OmoMop(HBIH KOl KyIbTypbl. boMOphHEIN KO KyIbTyphl OApa3IeisieTcs Ha IBa BUA:
¢duroMopdHBIA, CBI3aHHBIA ¢ pacTUTEIBHBIME 00pa3aMu, U 300MOP(QHBIHA, CBA3aHHBIN C
obOpazamMu xuMBOTHBIX [5, C. 191]. B mepBywo ouepens Mbl NpoaHATU3IUPYEM
(hpazeoq0ru3MBI, COIEPIKAIIIE B CBOEM COCTaBe (PUTOMOP(]HEIN KO KYyIbTYPHI, HEKOTOPEIE
yUYeHBIEC Ha3bIBAIOT €0 TaKKe pacTuTeabHbM [1; 3; 7; 15; 21].

JIronmn, Oyay4yw 4YacThlO TPHUPOJIBI, BCETAa YUYWIUCh Y OKPYKAIOUIETO WX MHUpa
JKUBOTHBIX W PACTCHUH, CaMO pPa3BHTHE YEIIOBEUECKOH KYyJIbTYPHl MPOUCXOJHUT IOJ
BO3JIEMICTBHEM TPHUPOJLI H3/IaBHA, MOJTOMY OTHOIIEHUS TPUPOJBI W YeIOBEKa — 3TO
oTHOIIEHHs ABYX KyasTyp [11, C. 166]. PacTeHust cocTaBmsiu OCHOBY IHINH, SBIISIINCH
JIEKapCTBEHHBIMU CPEACTBAMH JIJIs YEJIOBEKA U JOMAIITHETO CKOTa. «JlyXOBHBIH MUp 10001
HAIllUK OTPEENISIETCS OKpYyKaromel npupoaoi» [16, €. 7]. He ciyuaiino o603Havarorme
pacTeHHs CJIOBa CTalId MeTa(pOPHUECKH HA3bIBATh JIFO/ICH, KOTOPBIM MPUITUCHIBAIOT T€ WIIH
WHBIE CBOMCTBa pacTeHWi. B JNHMHrBHCTHKE, Kak HW3BECTHO, Takas MeTadopH3aius
0003Ha4aeTcss TEPMUHOM (HUTOMOP(H3M, TI0]] KOTOPHIM MOHMMAETCS HAJICIICHUE YepTaMHu
pacTeHHil Jrojiel, peaybHBIX WM BOOOpa)kKaeMbIX IMpenMeToB. B kadecTBe MpPUUYMHEL,
Jexamieil B OCHOBE CHMBOJIM3AIMM PACTEHUS W (POPMHPOBAHUS €r0 CEMHOTHIECKOTO
cTaryca, paccMaTpuBaloTCsi OOBEKTHBHBIC NMPH3HAKA PACTEHHIA: MX IBET, 3amax, BKYC,
MECTO MPOU3pacTaHusi, GopMa OTACIBHBIX OPraHoB U T.1. DUTOMOPDHBINA KOJ KyJIBTYPHI
aKTUBHO HWCIIONB3YETCS JUISl BBIPAXKEHHUS SMOIIWMA, OIIEHKH BHENTHETO BHJA M KadecTB
YeloBeKa, TepefaeT NpPEeJCTaBICHUS dYeloBeKa O 370poBbe. Bo (Qpazeomornyeckmx
€IMHUIIAX COMNOCTABISIEMBIX SI3IKOB  BBISBIICHHl HOMHHAIMM pa3HBIX PaCTEHHH,
HaJeleHHBIE CBOMCTBOM oOpasHoctH. B Hemenkom s3eike 510 «Eichey (‘my6”),
«Pfingstrosey (‘IMOH’), B aHTIIUICKOM sI3bIKE «r0Sey» (‘posa’), «daisy» (‘mapraputka’),
«cucumbery (‘oryperr’).
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«Eichey (‘my0’) cumraercsi HAaUMOHAJIBHBIM IPUPOJHBIM CHMBOJIOM | epMaHUH.
B ycroitunBom cpaBHenun «Stark wie eine Eiche» — mocioBHO «kpenkuii Kak 1y0» ‘KTO-II.
3I0POB Kak OBIK, BEIHOCMB KakK BOJ; KTO-JI. OOraThIpCKOro Tenocmoxenns’ [18, ¢. 142] —
3a OCHOBY OepyTcsl Takue MPHU3HAKH JAepeBa, KaK MOTYUYHH CTBOJ, PACKUAUCTAs KpoHa,
TBEPAOCTh JAPEBECHHBI, MPOYHAS KOpPHEBas CHCTEMa, BEIWYECTBEHHAs KpacoTa,
BBIHOCJIMBOCTB, OJIaropoACcTBO W moironervne. Ppazeonorn3M CTPOUTCS HAa OOpa3HOM
NpPEACTABICHUN BHEIIHET0 CXOJACTBA MOTYYero Ay0a C MOIIHBIM CTBOJIOM M TOJCTHIMHU
BETBSIMHM, DPAa3BETBJICHHBIMUA BIIMPh W  BBBICH, C KPENKUM  TEJIOCIOKECHUEM,
CBUJCTENBCTBYIONMEM O (hu3myeckoil cmiie u 370poBbe. OCHOBHBIM MOTHBAIlMOHHBIM
CTep)KHEM JaHHOW (hpa3eooOTHUECKON SAMHUIIBI SIBJISAETCS 00pa3 INIaBHOTO CBSIIEHHOTO
JepeBa IpeBHHUX IepMaHLeB Qy0a, CMMBOJIA CHJIBI M MOTYIIECTBA, WJIM TO HATJISAHOE
TIPEJICTaBJIEHUE, CBOETO POAa «KapTHHKA», Ha (JOHE KOTOPOH BOCTIPUHIUMAETCS I[EIIOCTHOE
3HadueHne @OFE. B HammoHambHOM S3BIKOBOM MPOCTPAHCTBE JAy0 XapaKTepu3yercs
UCKITIOYUTENBHO MOJI0KUTENBHO, 3TO IEPEBO, C KOTOPBIM HEMIIBI HACHTH(GUIUpOBaIH ceOs
kak Haruro (cp. «Wo der Wald stirbt, stirbt das Volk» — nociioBro «I'me rubHer jiec — Tam
yMHpaeT Hapoz»). Jlo pacnamku 3eMeNb U pa3BUTH 3eMJyleenus TeppuTopus | epMannn
Obuta Ha 90 TPOLIEHTOB TOKPHITA JiecamH. JIydliie BCero jeca COXpaHWINCh B TOpax, O 4eM
CBUJICTENILCTBYIOT Ha3BaHUs TOpHBIX XpeOToB: baBapckmii Jlec, ®pankonckuit Jlec,
[lBapmBanbn, BecrepBamsa, TeBroOyprckuit Jlec, OnenBamba, Ildamsrckmii Jlec,
Tropunrckuii Jlec, Yemickuii Jlec.

Hy0 siBisieTcsl €CTECTBEHHOW HerepaibInveckoi ¢Gurypoi. BeTBu c xkemymsmu u
JUCThs Ty0a MOXKHO BCTPETHTH Ha repOax IEeNoro psiaa HEeMEIKHUX TopoJoB — Bombierk,
bepnay, TensToB, Humerk, Amepcieben. [lyd Ha repOe roponia uMen BaKHOE 3HAYEHUE,
TaK KaK ropokaHe MoJTydyalli pa3pelieHie Ha BRIPYOKY Jieca 1 MpaBo Ha CBOOOIHBIN BhITIAC
CBUHEH, ITaBHBIM KOPMOM KOTOPBIX ObLTH >kenynu. [lounTanue CBSIIEHHBIX POI MMEI0
TIEPBOCTETICHHOE 3HAYCHHE B PEIUTUH IPEBHUX T€PMAaHIIEB, AyO OB TTIABHBIM CBAIIEHHBIM
nepeBoM [40]. Cobuparensb ckazok u ¢unonor Skod 'pumm B «Hemenkoi mudonorum»
n3o0paxkanm ayOOBBIE POIIM KaKk MecTa CBOCOOPA3HOIO <«JIPEBHETEPMAHCKOIO JIECHOTO
KynbTa». JlyOOBBIE IMCThS yKpallarOT BOCHHBIE W TPaXJaHCKHWE MeJalld, B €ro 4YecTh
Ha3BaH pAJl HEMEIIKUX PECTOPAaHOB, HaNlpuMep, B MioHXeHe oTenb-pectopaH «Hemerkuit
ny0», pacnioyioxxeHHbIN B 31anun 1864 rona [43]. [lo Tpaauiuu Ha SPKOM T'aHHOBEPCKOM
npasaHuke «Schiitzenfesty (‘cocTsi3aHue CTPENKOB’) JYYHHKH, a MOTOM H OXOTHHKH
MEpSIFOTCSI CHJIOW W yMEHHEM. 3a METKOCTh TOOEIUTENH IIOYYaloT JOJITOXKIaHHEIE
Harpajsl, Ha MeJanu ctpeikos 1872 roaa nuzoodpaxeH ayo.

B rumue Hwxkueit Cakconuu, KOTOpEI ObUT cOUMHEH U HamucaH | 'epmanom ['pore B
1926 rony, mpociaBisieTcs MY>XeCTBO M OTBara HM)KHECAaKCOHCKHX CHIHOB BO BpEeMEHa
JIMXOJIEThsI, a XpaOpPOCTh BOMHOB CPaBHUBAETCs ¢ MOTydnM nyoom: «Von der Weser bis zur
Elbe, von dem Harz bis an das Meer, stehen Niedersachsens S6hne, eine feste Burg und
Webhr. Fest wie uns’re Eichen halten alle Zeit wir stand, wenn die Stiirme brausen {ibers
deutsche Vaterland» [41]. JIy0 siBisieTcst {yXOBHOM COCTaBISIONICH B CO3HAHUH U KYJIBTypPe
HEMIICB, a JIMCThs Jy0a — 5TO OJHA M3 HAIMOHAIBHBIX penukBuii ['epmanuu. ITocie
co3nanus ['epmanckoit umnepuu B 1871 rogy my06 kak CHMBOJI HAI[MOHAJIBHOTO €HMHCTBA
cTan oueHb nomyJsipHeIM [27]. Ha aBepce 1-, 2- U 5-IeHTOBBIX MOHETax H300pa)keH
JyOOBBIH JTUCT, 3TOT CHMBOII Ipexie ykpaman nderaur. Ocodo cienyeT NoauepKHyTh
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pois ny0a Kak neHTpa BeeneHHoi, Tak Kak BO MHOTHX KyJbTYpax Iy0 BBICTYIAeT MUPOBbIM
depesoM, CHMBOJHM3UPYS TaKUM OOPa3oM MHPOBYIO OCh, COCIHHHSIONIYI0 BEPXHHHA M
HIDKHUH MUPBL, )KUBBIX CYIIECTB U YMEPILUX MPEAKOB.

B anrnumiickoMm s3pIke (PUTOHUM F0SE BCTpEYaeTCs B CIEAYIOMHX (Ppa3eosiorn3Max
«have roses in one’s cheeks» — 10CIIOBHO «METh PO3bI Ha IIEKaX» ‘PYMSIHEI] BO BCIO LIEKY,
IBILET 30POBbEM; KPOBb C MOJIOKOM (0OBIKH. 0 skeHiuHe)’; «bring back the roses to her
cheeks» — mocioBHO «BEepHYTH PO3bI €€ IIeKaM» ‘BepHYTh pyMsiHell ee mekam’ [10, ¢. 643].
O06pa3 mpuBeeHHBIX (PPa3eoIOTU3MOB SBISIETCA HATIISAHO 3pUMBIM. L{BeTymunii BHEIIHUI
BUJ YeJIOBEKa CHTHAJHM3HPYET O €ro 370POBbE U IEpedacTcsl uepe3 KpacHbIE JICTIECTKU
PO3bI, MAPKUPYETCS TONOKUTETBHBIM aKCHOJIOTHYECKUM BEKTOPOM. 30POBBIi 1IBET JINIIA,
JETKUA pyMSIHEIl Ha JIUIE COOTHOCATCS C SIPKUM OyTOHOM PO3BI, KOTOpas IMPHUBIIEKAET
BHMMAaHHE CBOEW HEOOBIKHOBEHHOW KpacOTOH I[BETKa, TOHKUM apoMaToM H TIO TIPaBy
CUUTaeTCsl «KOpoJieBoW 1BEeTOB». [loutum HemsBectHas B Aurmuu g0 XIV Beka, posa
MOSBWJIACH TIPU JBOPE AHTIUMUCKUX KOpOJed HEe3aJoJiro J0 Hauyajla KpOBaBOW pacmpu
Mexay Mopkckum B JIaHKACTEPCKHM JOMAaMHM, CHCNABIINMH €¢ CHMBOJNAMH B CBOCH
O0opebe. Bonee Toro, oHa mpejacTaBiseT COOOH camblii M3BECTHBIM HArpyJHBIA 3HAK
aHrIMiickux kopoueii [19, c. 401].

B Hemerkoi TUHTBOKYJIbTYpe KomioHneHT «Pfingstrose» (‘muon’) ymotpebnsercs B
creyrorieM dpaseonoruzme «aussehen wie eine Pfingstrose» — 10cI0BHO «BBITIISIIETH KakK
MTHOHY ‘BBITIAAETH Kak MakoB 1Bet’ [18, €. 437]. PoCKOUIHEIH IIBETOK C OOIBIIUMHE [IBETAMU
— TIHOH, KOTOPBIN Ha3BIBAETCS €Ile «PO30W Oe3 IIUIOBY», aHAJIOTHYEH SPKOMY I[BETCHHIO
Maka, HaONIONAeTCs KOppeNsmus ceM II0 IBeTy. B HeMmenkoil KymbType IHOH
CHUMBOJIM3UPYET HE TOJBKO KPacoTy, HO U 3J0POBkeE, Onaronoiyuue. [1o cBoei meimHocTr
M KpacoTe IMHOH CONEpPHHYAeT C PO30W C APEBHUX BPEMEH M CIIYyKUT Ui Tepeaadd
3I0pPOBOTO OOJIMKA Ha OCHOBE CXOJICTBA BHEIIHOCTH W IBETEHUS. boiiee Toro, KycT muoHa
MOKET IIPOXKUTH JI0 CTa JIET, OH CUJieH U Mopo3oycroituuB. B Cpennue Beka B EBporne Ha
TEPPUTOPUH Ka)KJIOTO MOHACTBIPSI BEIPAILIUBAIIN KYCTHI THOHOB, & BHITSHKKON M3 UX KOpHEH
JeYUIT MHOTHE 0OJe3HH. XPUCTHAHCKHE TPATUINH BBHICOKO ILIEHSATCS M TOYHUTAIOTCS B
I'epmannn, a Tpouma cpey IpoOYNX PETUTHO3HBIX MPA3AHUKOB CYUTACTCS 3HAYMMBIM ISt
BCEX HEMIICB, CONMPOBOXaaeTcs Ooratod arpuOyTukor. [TnoH (B OyKBaJbHOM IMEPEBOIC
‘po3a Tpowumsr” (Pfingsten + RoSe) otinuyaeTcss OOMIBHBIM [[BETEHHEM KakK pa3 BO BPeMs
MPa3THOBAHUS 3TOTO BEJHMKOTO Ipa3JHWKA XPUCTHAHCTBA. A TMOATOTOBKOW K 3TOMY
B2)KHOMY COOBITHIO SIBJISIETCS] YKPALICHUE HHTEPhEPOB OyKeTaMH MMOHOB B JIEKOPATUBHON
Base.

Anrnmaiickuit ppaszeonorusm «fresh as a daisy» — 10CI0BHO «CBeXa Kak MaprapuTKa
‘very fresh, bright, or alert’ [33] ucnons3yercs s 0003Ha4YCHUS 30POBOTO YEIOBEKA.
Opazeonoru3M ¢ OyKBalbHBIM 3HAYEHHUEM ‘CBEXKMH Kak Maprapurka’ sIBIsSETCS
MO3TUYECKUM OIMUCAHWEM Yhe-T100 BHEIIHOCTH, BECEJOr0 HACTPOCHHS W OOIporo
cocTOsiHUS. MOTHBUPOBAaHHOW JIOMHHAHTOW CEMAaHTHYECKOTO IEepPEHOCa SBISIOTCS CEMBI
‘IPUBJICKATENBHBIN, ‘CBEXWI’, ‘dHEpruuHbIA’, ‘spkwii’. s ganHOoro (paseosioruzma
XapaKTepHa MOJIOXKUTEIbHAs OIIEHOYHAsI KOHHOTANWs. B aHTTTHIICKOM SI3bIKe Yepe3 TaHHBINH
(DUTOHUM KOHIIETITYaJIM3UPYETCS COCTOSIHHE aKTUBHOCTH, ONTUMHU3Ma W IHEPTHYHOCTH.
Camo Ha3BaHMeE 3TOTO IIBETKA IMPOUCXOIUT OT CTAPOAHIIINICKOro ciioBocoueTanus daeges
eage (day’s eyes) — ‘Tnaza aus’. Takoe Ha3BaHME IBETHI MOIYUYUIN Olarogaps HHTEPECHON
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0COOEHHOCTH MaprapuToK: OHH PAcKpBIBAIOTCS TOJIBKO B COJHEYHYIO TIOTOAY, B JOXKIUK
WIN HOYbIO MaprapUTKU 3aKpHIBAIOT CBOM I[BETKH, OyATO «3ackimaroT». Takum obpaszom,
CpaBHEHME YE€JIOBEKA C MaprapuTKOH rOBOPUT O €r0 3[0POBOM BHEILIHEM BUAE, OOPOCTH U
CBEXECTH, MOJOJOCTH, CHJIE€ U TPHUBIEKATEIHHOCTH, HANOMHUHAET AaHIVINYAHUHY
«BBICTIABLIYIOCS) MaprapurKy.

dpaseonorusm «Co0l as a cucumbery — TOCIOBHO «IPOXJIAJHBIN KaK Orypery ‘Very
calm; self-possessed’ [33] wucmonb3yercss uisi TOAYEPKHBAHHS CIIOKOWHOTO HpaBa.
CrhepkaHHBII 4eIOBEK, HE TepsIOMMHA caMoo0iafaHue, CPaBHUBAETCS C OBOLIHOM
KyJbTypoil. I[BeT orypiia — 3eleHbli, YTO O3HAYAET IJIOJOPOJANE U POCT, MOILIHYIO CHITY
npupoabl. Best mpupona co cBoMMH pacTUTENbHBIMH HaTyp(aKTaMH acCOLMUPYETCs ¢
3eneHbIM 1BeTOM. A. C. JIlaHWIOB OTMEYaeT, 4TO B CTPYKTYpE 3HAUEHUS MpUIarareabHOro
greenn TPUCYTCTBYIOT CEMAaHTHYECKHE IIPU3HAKU [IBYX THIIOB: COOCTBEHHO-IIBETOBOM
MpU3HAK ‘3€JICHBIA IBET’ W HEIBETOBOH ATHUMOJIOTMYECKH MOTHBHPOBAHHBIA ITPU3HAK
‘poxnenue, poct’ [2, €. 132]. CormacHo «bBoJBLIIOMY 3THMOJOTHYECKOMY CIOBApIO
COBPEMEHHOI'O HEMELKOTO S3bIKa», 3€JEHBIH LBET — ‘CHMBOJ pOCTa, OJaromoiydus,
nopsiKa, BeTeHUsI, MoJiofocT’ . C Ipyroi CTOPOHBI, HEMEIIKOE CII0BO JIiN COOTHOCUTCS
¢ u.-e. *ghel-/*gher ‘gldanzen, schimmern’, uro cBs3ano ¢ 6eckom [13, ¢. 192].

Wtak, B aHMHHACKOM KyJbTYpe MPHU3HAKU 370POBOTO YEJIOBEKAa COIMOCTABISAIOTCS C
TaKUMH 00pa3aMu-3TaIOHAMH, KaK P03a, MaprapuTka U orypei.

Obpatumcst Kk aHanmu3y HemeUukux W aHrimiickux ®E co 3HadeHunem ‘3710poBbe’,
KOTOpBIE COJIEpKaT B CBOEM COCTaBE 300MOPQHEII KO KyIbTypbl. Bo dpazeonormueckom
¢doHIEe 000MX S3BIKOB 3aKpeIICHBl 00pa3bl Pa3WYHBIX KUBOTHBIX, BepOaIM3yIOIINX
KpeIKoe 310poBbe. PaccMOTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

Haunbonee axkTWBHO W3 HOMHHAIMKA JKHUBOTHBIX B HEMEIKOH (hpa3eosorum,
PETPE3CHTUPYIOIINX 3J0POBOE COCTOSIHUE UENIOBEKa, UCIIONB3YIOTCS JeKceMbl «der Béry
(‘memBens’) u «der Fisch» (‘pe6a’), B kauecTBE KOMITOHEHTOB-CHMBOJIOB OHH BXOJIST B
cocraB cienyronmx DE «gesund / stark wie ein Bér», «eine Barennatur habeny,
«Bérenkréfte habeny, «gesund / munter / fit wie ein Fisch im Wasser», koropbie UMEIOT
MOJIOKHUTENIbHYI0O KOHHOTAlMI0. MenBens — KPYHHBIA, HEYKIIOXKHHA 3BEpb, KOTOPBIH €
JaBHUX BPEMEH aCCOLMHUPOBAJICS Y JIOJEH C HANWYMEM CHJIBI U MOIIH, OOEBOro JayXa M
He3aBUCUMOCTH. DpaHIy3CKUHA HCTOPUK-MEAMEBUCT U repanbauct M. Ilactypo nwmier,
YTO y TE€PMAaHCKUX IUIEMEH CYILIECTBOBaJl B JaBHHE BpEMEHa OOpsA IMOCBSIICHUS —
uHunmanya. Korpa roHoma BcTymaid B psiibl B3pOCHIBIX BOMHOB, OH JOJDKEH ObLI
MPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM OOEBBIE YMEHUS, TOBKOCTh, MY>KECTBO M XpadpocTh. OAHOI n3
(¢hopM HMHHUIIMAIMK CIIy)KHJIa CXBaTKa ¢ MeJBeaeM U yOuiicTBo xuuHuka [30]. Mensenpb
CBSI3aH CO MHOTMMH BOMHCTBEHHBIMU 0OKE€CTBaMH, BKJIIOUas ApeBHerepmaHckoro Topa u
KesnbTcKoro Aptuo u3 bepna [25, . 218].

[To cBUAETENBCTBY aHTPOMOJIOTOB, KyJIbT MeaBe s Obl pacpoCTpaHeH OT DIBObI J10
Vpana, Ho B lleHTpansHOlf M BocTouHoi EBpome 3TOT KyJNbT HauMHAET MOCTENEHHO
ucue3arp mpumepHo B VIII-X BB. ¢ mpuxomoMm XpuUCTHaHCTBA. MenBedb CUYHTAETCS
JPEBHEHIITNM LIapeM Jieca U 3Bepeil, MOITOMY JaHHBIA 00pa3 CIYXKHT JJIsl XapaKTePUCTHKH
CHJIHOT'O H 3/I0pOBOTO uesioBeka. MeliBeb SBISIETCS] HEOThEMIIEMOM YacThIO0 T€PMaHCKON
KYJITYpPBl M BCTpeuaercsi Ha repbe ¢enepanbHoil 3emuin CakcoHun-AHXansT. Mensenb
SBIISIETCS. CBOEOOPA3HBIM  AHTEIIOM-XPAaHUTENIEM JKuTened cromuuel [ 'epmanuw,
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repalbInIeCKAM KUBOTHBIM M cMMBOJIoM bepimaa ¢ 1280 roma. Ha ropoackom repbe ox
M300pakeH CTOAIINM Ha 3a/IHUX JIalax, C BRIMTYIIEHHBIMHU KOTTSAMU. BeposiTHee Bcero, ero
BHIOpaJX CHUMBOJIOM TOpOAa Takke Onaromapsi ¢u3MuUecKod cuijie W MomM. OmOiema
MeZBeas MPUCYTCTBYET 3pHMO M HE3pHMO B Ha3BaHUSAX PECTOPAHOB M TOCTHUHUIL, Kade, B
M3BASHUAX U (Ppeckax, B CKYIBITYPHBIX KOMITO3UIUSAX (POHTAHOB U c000pOB. C Ha3BaHUEM
9TOTO JKUBOTHOTO CBsi3aH bepnuHCKuMiA MexayHapoaHblii kuHOo(ectuBaib «Berlinaley —
bepnunane, xoTopsliii mpoBOAUTCS €KEeroaHO ¢ 1951 rona, ciopTUBHAS XOKKEHHAass KOMaHAa
«Eisbdren Berliny — «bepnunckue 6envie medseouy.

B HemenkoMm  s3pike  3aUKCHPOBAH  KOMIIApaTUBHBIA  (paseonorusm ¢
UXTHOJIOTHYECKUM KOMIOHEHTOM. Bripaxkenue «gesund / munter / fit sein wie ein Fisch im
Wasser» [38] — TOCIOBHO «3I0pOBEIi / OOMIPHIN / CBEKHM Kak pblda B BOAE» COOTHOCHUTCS
C 9yBCTBOM OJIaromoy4usi, KOTOPOE UCTBITHIBAIOT PHIOBI, KOT/Ia OHU HAXOJATCS B CBOEH
ctuxuu. PBIOBI CBSI3aHBI ¢ MOPCKOM CTUXUEH 1 HAJIENSIFOTCS XTOHHUECKOW CUMBOJIMKOM. Bo
MHOTHX PENUTHSAX W KyJIbTaxX PBIOBI, KaKk W BOJAA, B KOTOPOW OHH OOWTAIOT, SBIIAIOTCA
CHUMBOJIAMU KM3HH H IDIOAOPOJUsS. PBI0 MOYHMTAIOT KaK CHMBOJ 3apOXKICHUS JKA3HH B
COOTBETCTBHH C TPAJUIMOHHBIMH KOCMOTOHMUYECKMMH MPEACTABICHUAMH OOJBIINHCTBA
HapoJIOB 3eMJIM: JKU3Hb MPOM30ILIA U3 BOABI, TIO3TOMY U aCCOLMHUPYETCS C MPOIECCOM
OIUTOIOTBOPEHHS. B paHHEM XpUCTHAHCTBE PHIOBI CUWUTAINCH CHUMBOJIOM YHCTOTHI.
C pacnpocTpaHeHHEM XPUCTHAHCTBA CUMBOJI PHIOBI 00OpETaeT MHOTO3HA4YHOCTh. [Ipexkie
BCEro, 3TO CHMBOJI KPCILEHHUS: KaKk pbl0a HE MOXXET JKUTh 0€3 BOMBI, TaK WCTHHHBIH
XPHUCTHAHWH He 00peTeT criaceHus, He PO depe3 BOAbI KpemeHus. Hacpimenne martu
THICSIY YEJIOBEK IIATHI0 XJebaMH M JBYMs PBIOAMH HE TOJBKO CIYXKHIO MPUMEPOM
MUIIOCEpIIUs, HO U HIMPOKO YMOTPeOISsIIOCh Kak meTadopa eBXapucTuu. | 'palosHbIe,
JIeTKYE U3BUBAIOIIUECS IBHKEHUS PHIO B BOJIE MOCITYKWIH MOTUBAIIIOHHON OCHOBOW ISt
CpaBHEHUS 37J0POBOTO YellOBeKa ¢ pbi0oii. Ciemyer Takke OTMETHTD, 9TO B PYCCKOM SI3BIKE
eCTh TOXOXHH (ppa3eonorusm «kak pbida B BOJE», OJHAKO €ro 3HAYCHHE HECKOJIBKO
ornuyaercs. JlaHHbIH (ppaseonornsM 00O3HAYaET YeJIOBEKa, KOTOPHIH YyBCTBYyeT cebs
XOPOIIIO U CBOOOTHO B OTIPEIETICHHBIX 00CTOATEIhCTBAX.

310poBbE B HAIMOHAJIHHOM CO3HAHWHM AHTJIMYaHWHA AaCCOIHMHUPYETCS C TaKUMH
KPYIHBIMM JKUBOTHBIMHM, KakK OBIK W Jiomianab. I[loATBEPKICHHUEM 3TOMY SIBJISIFOTCS
dpaszeomorm3mer «strong as a bull (horse, ox)» — ‘3mopo kak Owvik’ [10, c. 733].
B BBIpakeHUAX «3J0POB KaK OBIK» HITH «CHIIEH KaK OBIK» IepeaeTcs BCS MPUPOIHAS MOIIh
9TOTO KUBOTHOTO. [Ipeanonaraercs, 4To JaHHBINA (Pa3eosoTU3M 3apOJIUIICS B TITyOOKOH
JPEBHOCTH U CUUTAETCSI CUMBOJIOM IIIOAOPOJIUS, My>KCKOro Hadana. Mudonorus 6orata
obOpa3amu 00ToB B ObIYbeM 00JIMUBE, TAK KaK, IPEANoNaraioch, bory Hy>KHO MHOTO CHITHI,
YTOOBI BEPIIMTH CBOM BEJMKHE Jiella. B aHTIHMIICKOM S3BIKE TakKe BCTpEYaeTCs
¢pazeomorusm «Bull of Bashan» — mocmoBHO «BacaHCKHE OBIK» ‘3T0POBBIM, CHIBHBIN
4esnoBeK ¢ rpomMoBbiM ronocom’ [10, €. 113]. ¥V storo BeipaxkeHusi Oubieiickie KOPHU.
CornmacHo IereHje, KOpeHHOe HaceleHne BacaHa, pacroJIOKUBIIEeCS Ha BOCTOYHOM
Oepery pexku HopjaH, ClIaBUIOCh CBOMMHU 3aHATHSIMH CKOTOBOJCTBOM, Ha OOIIMPHBIX
TEPPUTOPUSAX IMACIOCh MHOTO KOPOB M OBIKOB, OTJIMYAIONINXCS HEOOBYATHON KPacOTOMH,
MOIIIEI0 M JKeCTOKOCTHI0. O0pa3 JKMBOTHOTO HEBEPOSTHBIX Pa3MEPOB, MOTHBUPYIOIIHIA
3Ha4YeHUe (Ppa3eonorn3mMa, sBIsIeTCS CAMOOYEBUIHBIM.
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B ocHoBe (pazeomorusma «(as) healthy as a horse» — moca0BHO «370pOB KaK JIOIIA b
‘having excellent, robust physical health’ [37] B aHrIHiicKON JUHTBOKYJIBTYPE JCIKHUT
CpaBHEHHE 3I0pPOBOTO YEIIOBEKA C TPYAOJIOOUBBIM, PaOOTOCIIOCOOHBIM M BBIHOCIUBBIM
KUBOTHBIM. M371aBHa J0mIa (b ObLIa HEOTHEMJIEMBIM MOMOIIHUKOM aHTJIMYaH B CEIbCKOM
XO035UCTBE U HE TOJBKO. B aHTIMICKHX MOCIOBULAX MPOTOTUI JIOUIAAW — 3TO JIOIIAb
BepxoBas (cp.: «A good horse should be seldom spurred» — mocioBHO «x0porIyto 1013 b
PEIKO HYXXHO TNpPHIINOpHBaTh»). OOpa3 CkakyHa SBISETCS HEOThEMIICMBIM aTPHOYTOM
QHTJIMHACKOM KyJBTYpBI, JIOIMIAJb CUYMTACTCSA OJaropoaHbIM KUBOTHBIM. K romiagu
OTHOCSITCSl C MOYTEHHEM M JIIOOOBBIO, JUIi MHOTUX OPUTAHIICB 3TO CHMBOJI BJIACTH H
sHaTHOCTH. CTaTHBIE W YXOXKCHHBIC JIOMIAAH TOSBISIOTCS B XYJI0)KECTBEHHBIX
NPOU3BE/ICHHUSAX B ONMUCAHUIX APHCTOKPATHH U CKAa4YeK, KOTOPBHIMH YBJIEKAIOTCS OoraTbie
CIIOM HaceleHus. B cBoeM CHMBOJIMYECKOM 3HAa4YeHHH (Urypa JOIIAJAN NPUCYTCTBYET U B
repajbauyeckoM uckyccte. Ha repbe BenrkoOpuTanuu npeicTaBieH Oemnblii KOHb.

Crenyromiue dpaseonorusmsl «a cat has nine livesy — mocimoBHO «y KoTa / KOIIKH
JICBSTH JKU3HEH» ‘KOIIKU JKUBY4H’; «a cat with nine livesy — mocioBHO «KOT / KOIIKa ¢
JIEBSTBIO XKU3HAMIY» “JKUBYUHI YEIOBEK, )KHUBYY Kak Komika’; «have as many lives as a cat»
— JIOCJTIOBHO «MMETh CTOJIBKO K€ KM3HEH, KaK y KOTa / KOIIKKW» ‘OBbITh )KUBYYHM KaK KOIIIKa,
OTJIMYAThCS TIOpa3UTeNnbHOM kuBydecThio’ [10, €. 132—-133) obnamaroT MONOKUTEIBLHBIM
AKCHOJIOTHYECKUM 3apsI0M, TTOTYEPKHUBAs OTIMYUTEIIBHYIO YePTY JOMAIIHETO )KHBOTHOTO
— (heHOMEHANBHYIO JKUBYYECTh, IPUPOJTHYIO CTIOCOOHOCTH MPOTHBOCTOATH THOenn. Komrka
HE TOJIBKO KPeITKa, CII0COOHA BBICTOSITH JIFO0BIC TPYAHOCTH, 3TO €IIE€ U CHMBOJ BEYHOCTH,
OCHOBHasl €e 1103a JIe)KaTh, CBEPHYBUIMCh B KIyOOK. OHa 00JagaeT OCTPBIM 3PCHUEM,
YyTKUM CJIyXOM, PEIKHM OOOHSHHEM, JIETKO mpucrocadiuBaetcs. B bputanuio komka
OblTa 3aBe3eHa PUMJISTHAMH, 00 3TOM CBHCTEIILCTBYIOT OCTAHKH, HAilICHHBIC B pa3BaJIMHAX
nomoB IV B. 10 H. 3., a mepBble NUCbMEHHBIE YIIOMHUHAHUS O HUX OTHOCATCA K 936 T.
BpuTaHcKHe KOIIKH MICATHHO CITyXKaT JIFOIAM, OHH BXOIMJIA B COCTAB KOMaHIbI CYIOB
HEKOTOPBIX TOProBbIX (GOTOB. UepHBI KOT B AHIJIMM CYUTACTCS CHMBOJIOM YIa4d
[19, c. 447].

Komika crtasa CHMMBOJOM 3/I0pOBbS M KHBYYECTH B ITIEPBYIO OuYepellb B CBSI3H C
JIETEH/ION, 4TO y Hee JeBsTh u3Hei. Komika o0magaeT HEOOBIKHOBEHHONW TMOKOCTBIO
Onarogaps aHATOMHYECKOMY CTPOEHHIO, a TaKKe€ HEKOTOPhIM OHOJIOTHYECKUM
0COOCHHOCTSIM, HAIPHUMEp, CYIIECTBOBAHUIO MOJYIICUEK Ha JIAlKax, KOTOPbIC MOMOTAI0T
el CMATYHTH NPU3EMJICHHUE, a TAK)KE YMEHHIO CIPYIIUPOBATHCS MPH NajieHuu. Jaxe nagast
¢ OOJIBIIION BBICOTBI, OHA CIIOCOOHA MPUHSTH HYKHYIO 03y M IIPH3EMIIUTHCS TaK, YTOOBI HE
HaHecTH cebe Bpena.

dpaseonoruszm «have a memory like an elephant» — nocimoBHO «MMETh AMSATH KaK y
ciora» ‘to have an exceptionally good memory’ (IP) ‘to be able to remember things easily
and for a long period of time’ [32] (‘uMeTh HCKITIOUNUTETBHO XOPOIIYIO MAMATE ; ‘YMETh
JIETKO ¥ HAJI0JIT0 3alIOMHUHATH BEUIM ) OAPAa3yMEBaeT, 4To y YesiOBEeKa XOpolas HaMsITh U
OH BPSIJT JIK YTO-TO 3a0y/eT.

Bo dpaseonornueckom (GoHIE HEMEIKOrO s3bIKa BCTPEUACTCS BBIPAXKEHHE «ein
Geddchtnis wie ein [indischer] Elefant haben» — mocmoBHO «uMMeTh MmamsTh, Kak y
[maaumiickoro] cmona» ‘ein sehr gutes Gedachtnis haben; sich lange an etwas erinnern’
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(‘UMeTh OYeHBb XOPOILYI0 MaMsTh; 3aIOMHUTH YTO-TO HAJOJTO’), KOTOPOE YNOTpedseTcs
B 3HAYCHUM ‘00JagaTh XOpoIIeH mnaMsaThio’, ‘ObITh 3momamsaTHeiM’™ [36, C. 237].
[Ipennonaraercs, 4TO JAHHOE BBIPAXKEHUE UMEET IPEYECKOE MPOUCXOKICHUE U BO3HUKIIO
Oyarogaps TOMy, YTO y CIIOHOB OOJIBIIION MO3T, B CBS3H C Y€M OHHM HHUKOT/Ia HE 3a0BIBAIOT
Y MOTYT BBIYYUTb U 3aIIOMHUTH OOJIBIIOE KOJINYECTBO KOMAHI.

B anrnumiickoM s3bIKe 340POBBIA YENOBEK ACCOLMUPYETCS C OBIKOM, JIOUIAAbI0 U
KOIIKOH. YenoBeka, MMEIOLIETO XOPOIIYI0 MaMsTh, CPAaBHHBAIOT CO CIOHOM B 00EHX
JIMHTBOKYJIBTYpax.

Utak, npoBeisi conmocTaBUTEIbHBIN aHaan3 (Hpa3eoIoTHUECKUX SIUHUL] CO 3HAUCHHEM
‘3MOpoBRE’ B HEMEIIKOM W aHTJIWHCKOM SI3BIKaX depe3 TMpHU3My KaTeropuid
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTUHM, INPHULUIM K BBIBOAY, 4YTO BO (paszeosoruu Haubojee SpKO
00Hapy>XUBAIOTCS OCHOBHBIE IIPU3HAKU HALMOHAIBHOW SA3BIKOBOM KapTHHBI MHDA,
OPEACTABICHUs]  4YeJIOBEKAa W OCOOEHHOCTH  BOCHPHUSITHA  JI€HCTBUTEIHHOCTH.
ConocTaBUTENbHBIN aHATH3 (HPA3EOTOTU3MOB, COAEPIKAIIIX B CBOEM COCTaBE 300MOP(HBII
u (UTOMOPQHBIA KOABI, MPOACMOHCTPUPOBA OTIMYHUTENbHBIE YEepThl B cHEHU(pUKE
KYJIBTYpP aHTIHICKOTO U HEMEIIKOTO HapoJa.

BbIBO/IbI

Kak moka3pIBaOT pe3ynbTaThl NPOBEACHHOTO HCCIEAOBAaHHSA, (Ppa3eonoru3Msel
HACBHILEHB! KYJIBTYPHBIMH CMBICIAaMH W PENPE3EHTUPYIOT LEHHOCTHBIE YCTaHOBKU
o0miecTBa, OOHAKAIOT OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOTO MHPOBO33PEHHSI W KOTUPOBAHUS
neiictButenbHOCTU. [loncku «cnmemoB» KyJlbTyphl BO (Ppa3eojOrHyeckoil eArHHULE Kak
S3BIKOBOM 3HAKe, UCCIIEI0OBAaHUE CJIOBECHOH MPHUPOBI IICHHOCTHBIX CYXAECHHUH O 3110pPOBbE
U 3HaHHE KyJIbTYypHO-CIIEHU(PHUYHBIX XapaKTEPUCTUK MUPOBOCHPUSTHSA, 3aKPEIJICHHBIX B
SI3BIKE, CITIOCOOCTBYIOT YCIICIIHOMY B3aMMOJICHCTBHIO KOMMYHHKAHTOB U BHOCST BECOMBIH
BKJIad B KYJbTYPHYIO COIJIACOBAHHOCTBH A3BIKOBBIX COO6HICCTB B LICJIOM MW OTACIIBbHBIX
BXOJAIINUX B HCT'O I'PYIII B YaCTHOCTH.

3110poBbe TiepeiacTcs CII0KHO M MHOTOTPAaHHO, YTO MOJITBEPKIAETCS IPUBEICHHBIMH
NpUMepaMH, B KOTOPBIX OJJHO W TO K€ 3HAHHWE aKTyalM3HpYyeTcs depe3 pasHbie 0Opa3bl
(pa3Hyr0 BHYTpEHHIOIO GopMy). AHaJIN3 YCTOMUMBBIX CpaBHEHHH elle pa3 yOenws Hac B
TOM, 4YTO CpeAd HUX peIKo OOHApYXHUBAalOTCS aOCOJIOTHbIE OSKBHUBAICHTHl B
COIIOCTABIIEMBIX S3bIKAX. OTO OOBACHSIETCA, C OJHOHW CTOPOHBI, HAlMOHAIBHO-
KyJIBTYPHBIM CBO€OOpa3ueM, C JApYyrod — HECOBHNAJEHHEM TEXHUKH HOMHHAIIWU.
CrhencTBueM TaKOrO HECOBHAJAEHHS SIBISIETCS pasjinuve B OOPa3sHBIX COCTABIISIOIIUX
OJIM3KMX 1O 3HAYEHUIO HIUOM. AKTyalbHOE 3HAYeHHE MOTHUBUPYETCS pPa3TUYHBIMHU
o0pa3aMn B HEMELKOH M aHTJIOCAKCKOW KyJNbTypax. OTaJOHBl KPENKOTro 370POBbS B
HEMEIIKOH KYJIbTYPE aCCOLMUPYIOTCS C MEIBEIECM, PIOOH, IyOOM, THOHOM, B aHIVIMHCKOH
KyJIbType — OBIKOM, KOHEM, KOIIKOW, PO30i, MaprapuTKOW, OBOLIHOH KyJIbTYpOH —
OTypILIOM.

IlepcneKTUBBI MCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOUAIOTCS B PACLIMPEHUH CIIEKTPa KOJIOB KYJIbTYPBI,
M3yYCHHH aCCOLMATHBHOIO MOTEHIMAajla CONOCTAaBIsEMbIX (PparMEHTOB U UX pealbHOIO
¢yHKIMOHMpPOBaHUs Ha 6a3e HannoHanbHBIX KOPITyCOB 000HX SI3BIKOB.
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REPRESENTATION OF A HEALTHY PERSON
IN GERMAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY

Vaganova E. N.

The article provides a comparative study of German and English phraseological units with a
zoonymic or phytonymic component representing a healthy person. The analysis is given according to the
following two types of cultural codes: 1) zoonymic and 2) phytomorphic. Consideration of comparative
phraseological units containing zoonyms and phytonyms in the context of culture allows us to determine
the general and the specific in the imaginative thinking of the Germans and the British about health, to
explain the peculiarity of their functioning. Studying phraseological units within the framework of the
linguistic and cultural paradigm is considered relevant since the zoomorphic and phytomorphic images
underlying the formation of phraseological units are the conductors of culture. They transmit valuable
information about the geographical and climatic living conditions of a particular ethnic group that helps
to identify ethnocultural stereotypes and standards reflecting the collective view of the most valuable
human being that is health. Moreover, the very trope (tropeic) essence of a phraseological unit is born
from a combination of cultural codes, which are the structure-forming elements of cultural space and are
present in the cognitive base of any linguistic and cultural community.

Keywords: phraseology, culture code, zoomorphic image, phytomorphic image, biomorphic code of
culture, linguistic and cultural aspect.
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